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บทคัดย่อ
บทความนี ้มวีตัปุระสงค์เพือ่ศึกษาการประกอบสร้างอตัลกัษณ์วฒันธรรมชาในวรรณกรรม

พื้นบ้านชาวหุย ของส�ำนวนหลี่สู้เจียงและหวังเจิ้งเหว่ย (Li Shujiang and Wang Zhengwei)  
กลุม่ตวัอย่าง คอื วรรณกรรมพืน้บ้านชาวหุยทีน่�ำเสนอเกีย่วกบัวฒันธรรมชา จ�ำนวน 18 เรือ่ง จาก
การศึกษาทั้งหมด 157 เรื่อง ใช้แนวคิดการประกอบสร้างอัตลักษณ์ผ่านวรรณกรรม ผลการศึกษา 
พบว่า วรรณกรรมพื้นบ้านชาวหุยเป็นกลไกประกอบสร้างอัตลักษณ์วัฒนธรรมชาของชาวหุย  
มกีระบวนการประกอบสร้างวฒันธรรมชา โดยน�ำชามาอธบิายให้เหน็บทบาทส�ำคัญของการสบืทอด
อัตลักษณ์ชาวหุย และน�ำเสนอวัฒธรรมชาของชาวหุย 6 ประเด็น ได้แก่ 1) ชากับการประกอบ
สร้างอัตลักษณ์ด้านอาหารของชาวหุย: ก้ายหว่านฉากับถังฉา 2) ชากับการประกอบสร้างการ
สืบทอดประเพณีชาวหุย 3) ชากับการประกอบสร้างวัฒนธรรมการต้อนรับแขกผู้มาเยือนของ 
ชาวหุย 4) ตั่วเอ่อร์ฉากับปาเป่าฉา: การประกอบสร้างยาวิเศษขจัดโรคภัยไข้เจ็บ 5) ชา: สัญญะ 
พหุวัฒนธรรมชาวหุย และ 6) ความหลากหลายแห่งวัฒนธรรมชาของชาวหุย ชา จึงเป็นเสมือน
ปรชัญาการเข้าสงัคมของชาวหยุ สะท้อนให้เห็นจติวญิญาญของชาตพินัธุห์ยุ คอื ชาวหยุทีห่นงิเซีย 
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Abstract
The objective of this article is to explore the identity construction of the 

tea culture in Hui folk literature written by Li Shujiang and Wang Zhengwei (2009). 
The literature shows that Hui ancestors have preferred drinking tea from B.C.  
618-907 until present day. The tea drinking culture of the Hui people is notable 
because tea is a significant beverage in their traditions and lifestyle. One hundred 
and fifty seven stories of Hui folk literature were examined and out of that, 18 
stories specifically related to this tea culture were identified. The perspective of 
the analysis is based on identity construction via literature. The results reveal that 
Hui folk literature was an important tool for identity construction of the tea culture 
of the Hui people. The tea culture construction utilized a process to demonstrate 
the important role of the tea culture embedded into the Hui identity. This is  
categorized by 6 topics. 1) tea and food identity of the Hui identity from Gaiwan 
and Tang tea, 2) tea and traditional inheritance of the Hui identity 3) tea and  
cultural construction regarding the greeting of guests by the Hui people 4) treatment 
from the medicinal properties from the Er and Babao tea 5) tea and multicultural 
signs of the Hui people and 6) variety of tea cultures of the Hui people. Tea was a 
philosophy of sociability of the Hui people. This philosophy reflects their souls as 
highlighted in the teaching of the Hui people from Ningxia county as “a person who 
endured and worked hard should be called ‘Xia Cha’”.
Keywords: Construction, Hui People, Tea Culture, Folk Literature

บทน�ำ
ชาวหุยเป็นชนกลุม่น้อยกลุม่หนึง่ของสาธารณรฐัประชาชนจนี ประชากรทัง้หมดมปีระมาณ 

10 ล้านคน ชาวหุยเป็นชนกลุ่มน้อยที่กระจายตัวมากที่สุดในประเทศจีน และเป็น 1 ใน 10 ของ
ชนกลุ่มน้อยทีน่บัถือศาสนาอสิลาม (Tao, Bai, and Ren, 2003: 2) ภาษา วฒันธรรม ประวตัศิาสตร์ 
ประเพณี และวิถีชีวิตต่างมีลักษณะโดดเด่นที่แตกต่างกับชาติพันธุ์อื่น ๆ และมีบทบาทส�ำคัญใน
กระบวนการพัฒนาประวัติศาสตร์จีนตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน (Liu, 2007: 15)

วฒันธรรมชาของชาวหยุ เริม่มาตัง้แต่สมยัราชวงศ์ถงั บรรพบรุษุชาวหยุทีเ่ดนิทางเข้ามายงั
ประเทศจีนมกัอาศัยอยูบ่รเิวณฝ่ังทะเลและในพืน้ทีน่ยิมปลกูชากนั สมัยนัน้ทัง้จกัรพรรดหิรอืราษฎร
ต่างนยิมดืม่ชา บรรพบรุษุชาวหยุได้รบัอทิธพิลการดืม่ชามาจากวฒันธรรมจีน หลงัจากนัน้จงึดืม่ชา

64 Journal of Liberal Arts, Maejo University Vol.9 No.2 July-December 2021



มาอย่างต่อเนื่องและมีการพัฒนาการชงชาให้เป็นวิถีชีวิตของตน แสดงออกในลักษณะผสมผสาน
ระหว่างวฒันธรรมชาของชาวฮ่ัน (จนี) กบัประเพณนียิมการรบัประทานแบบอาหารหวานของชาว
อาหรับ และชาวเปอร์เซีย จึงก่อให้เกิดเป็นอัตลักษณ์การดื่มน�้ำชาที่มีรสหวานหรือที่เรียกว่า  
“ถังฉา” (糖茶 tang cha) (Ma, 2018: 379) จนกระทั่งถึงสมัยราชวงศ์หยวนกลุ่มชาติพันธุ์หุยก
ระจายอยู่ทั่วประเทศยุคนี้ชาวหุยเริ่มนิยมดื่ม “ก้ายหว่านฉา” (盖碗茶 gai wan cha) มากขึ้น  
นบัเป็นสัญลักษณ์วัฒนธรรมชาของชาวหยุและวฒันธรรมการดืม่ชาหวานของชาวหยุนี ้จงึมบีทบาท
ส�ำคัญในการประกอบสร้างอัตลักษณ์ชาติพันธุ์หุย (Guan, 2016: 269)

บทความนี้ เป็นส่วนของดุษฎีนิพนธ์ เรื่อง วรรณกรรมพื้นบ้านกับการประกอบสร้างอัต
ลกัษณ์มสุลมิชาวหยุ ผูว้จิยัเลอืกน�ำเสนอผลการวเิคราะห์การประกอบสร้างวฒันธรรมชา (茶 cha) 
ที่ปรากฏในวรรณกรรมพ้ืนบ้านชาวหุย ประเทศจีนเป็นแหล่งก�ำเนิดของชา (Xu, 2019: 96) 
วัฒนธรรมชาจีนมีประวัติศาสตร์นานที่สุดในโลกและวัฒนธรรมชาของชาวหุยเป็นส่วนส�ำคัญหนึ่ง
ของวัฒนธรรมชาจีน บทความนี้ใช้แนวคิดการวิเคราะห์อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ของ ศิริพร ภักดีผาสุก 
(2561) ท่ีอธิบายว่า อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ถูกประกอบสร้างผ่านวัฒนธรรมของชาติพันธุ์นั้น ๆ ใน 
รูปแบบต่าง ๆ เช่น การสืบทอดเรื่องเล่าทางประวัติศาสตร์ ต�ำนานหรือการสืบทอดในลักษณะ
วรรณกรรมต่าง ๆ

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
เพื่อศึกษาการประกอบสร้างวัฒนธรรมชาในวรรณกรรมพื้นบ้านชาวหุย

ทบทวนวรรณกรรม
เอกสารการวิจัยเกี่ยวกับวัฒนธรรมชาชาวหุย แบ่งออกเป็น 5 ประเด็น คือ 1. วัฒนธรรม

ชาชาวหุย ประเทศจีนเป็นแหล่งก�ำเนิดของชา เมื่อบรรพบุรุษชาวหุยเดินทางเข้าสู่ประเทศจีนได้
รู้จักชา กระบวนการพัฒนาประวัติศาสตร์อันยาวนานนี้ ชาวหุยรับอิทธิพลวัฒนธรรมชามาจากจีน 
(ชาวฮ่ันเป็นหลัก) และผสมผสานกับประเพณีของตน เพื่อสร้างเป็นวัฒนธรรมที่มีลักษณะพิเศษ
ของตน เนื่องจากชาวหุยกระจายอยู่ทั่วประเทศจีน จึงท�ำให้วัฒนธรรมชาของชาวหุยมีลักษณะ 
โดดเด่น ชาจึงมีอิทธิพลกับการด�ำเนินวิถีชีวิตชาวหุยทุกด้านอย่างลึกซึ้ง (Mian, 2005: 201-204) 
(Zhu, 1993: 215-219) 2. อัตลักษณ์วัฒนธรรมของชาวหุย นับว่าวัฒนธรรมชาของชาวหุย 
มีลักษณะท่ีสมบูรณ์ รูปแบบชาที่สัมพันธ์กับวิถีชีวิตมีหลากหลาย เช่น “ก้วนก้วนฉา” (罐罐茶 
guan guan cha) “ข่าวฉา” (烤茶 kao cha) “ชานม” (奶茶 nai cha) ฯลฯ ส่วนก้ายหว่านฉา
เป็นอัตลักษณ์ของวัฒนธรรมชาวหุย มีการประกอบสร้างต�ำนานเกี่ยวกับซ่ายเตี่ยนชื่อเพื่ออธิบาย
ความเป็นมาของก้ายหว่านฉาท�ำให้ชาวหุยสืบทอดวัฒนธรรมชาสืบต่อมา (Bai, 2012: 3B) (Lin, 
2002: 80-81) (Mian, 2005: 201-204) 3. ประเพณีเกี่ยวกับชาของชาวหุย มารยาทในการดื่มชา
ชาวหุย แต่ละรูปแบบต่างมีลักษณะเฉพาะของตนตามแต่ละภูมิภาค ชาวหุยจึงน�ำชาประกอบใน
ประเพณท่ีีส�ำคญัเกีย่วกับวถิอีตัลกัษณ์ของชาวหยุ เช่น ประเพณแีต่งงาน งานศพ วนัเทศกาลต่าง ๆ 
และยังเป็นเครื่องดื่มส�ำหรับต้อนรับแขกที่ส�ำคัญในวัฒนธรรมชาวหุยด้วย (Yu and Li, 2011: 
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101-107) 4. ชาวหยุมสีภุาษติเกีย่วกับชาเพ่ือใช้ส่ือสารและในความหมายของการปฏบิตัติน สภุาษติชา
ของชาวหุยได้อธิบายให้เห็นถึงวัฒนธรรมชาอย่างเป็นระบบ แสดงให้เห็นถึงการน�ำปรัชญากับ
ประสบการณ์ชวีติทีส่บืทอดจากบรรพบรุษุมาปรบัใช้และสบืทอดเป็นข้อคดิ และคตเิตอืนใจชาวหยุ 
(Ding, 1995: 71-73) 5. สรรพคุณของชาตามความเชื่อของชาวหุย ที่กล่าวว่า ก้ายหว่านฉานั้น 
มีสารอาหารจากพืชหลายชนิด จึงมีผลบ�ำรุงสุขภาพ นับเป็นโภชนาการที่ดีส�ำหรับการดื่มชาตาม
วัฒนธรรมของชาวหุย (Ding, 1996: 37) (Wu, 2012: 150-152)

จากความส�ำคัญดังกล่าว เมื่อพิจารณาถึงการประกอบสร้างวัฒนธรรมชาของชาวหุย 
เชือ่มโยงเนือ้หาในวรรณกรรมพืน้บ้านชาวหยุ จงึท�ำให้เข้าใจถงึอตัลกัษณ์ของชาวหยุทีถ่่ายทอดใน
วรรณกรรม เช่น ถังฉา (糖茶 tang cha) นับเป็นสัญญะการผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมจีนกับ
วัฒนธรรมอิสลามอาหรับและเปอร์เซีย ดังปรากฏในเรื่อง หนิวตู๋เอ๋อร์กับไป๋กูเนียง เป็นต้น

วิธีการวิจัย
งานวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเอกสาร (Documentary research) มีรายละเอียด ดังนี้
1. กลุ ่มตัวอย่าง ที่ใช้ในการวิเคราะห์วัฒนธรรมชาของชาวหุยในบทความครั้งนี้  

คือ วรรณกรรมพื้นบ้านชาวหุย ส�ำนวนของ หลี่สู้เจียง และ หวังเจิ้งเหว่ย (Li and Wang, 2009) 
ทีม่เีนือ้หาครอบคลมุประเดน็การประกอบสร้างวัฒนธรรมชาชาวหยุ จ�ำนวน 18 เรือ่ง จากวรรณกรรม 
ทั้งสิ้น 157 เรื่อง ได้แก่ หนิวตู๋เอ๋อร์กับไป๋กูเนียง (牛犊儿和白姑娘) หม่าโหยวฮูอบรมลูก (马尤

乎教子) ต�ำนานเกีย่วกบัเจิง้เหอ-ขนัทซีนัเป่ากบัศาลารบัข้าราชการ (郑和的传说-三保太监和

接官亭) ความเป็นมาของการติดภาพกาน�้ำชาเอียง (斜贴茶壶的来历) ลูกชายสี่คนของแอ้ซือ 
หมะ (艾思麻的四个儿子) พี่ชายใหญ่หม่ากับน้องชายของเขา (马大哥和他的兄弟) อ้ายลี่ฝู
กับเอ่อร์ปู้ตู (艾利伏和尔不都) การพบปะที่เหนือความคาดหมายของเอ่อร์หลิ (尔里的奇遇) 
โอ่งดินเผาวิเศษ (宝罐) ชายแก่ให่กบัลกูสาวสามคนของเขา (海老汉和他的三个闺女) โทนตาโต 
(大眼睛令) นทิานเกีย่วกบัหมอเทวดา-ใบสัง่ยาของอซีา (神医的故事-尔萨的药方) และ นทิาน
เกี่ยวกับตุ้เหวินซิ่ว-ประหารนายทัพ (杜文秀的故事-斩将) คังซีชี้หนทางครอง (康熙指河道) 
สาวซากู (沙姑) สระเน่ยกวาง (奶光湖) นิทานเกี่ยวกับซั่ยหลิใหม้-ฝีมือเฉียบแหลม (赛里买的

故事-巧手) และ พี่น้องสองคนกับสะใภ้สองคน (两兄弟和两妯娌)
2. การแปลข้อความในตัวบทฉบับภาษาจีนเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยเป็นผู้แปลลักษณะแปล

เอาความ และได้แต่งตั้งคณะกรรมการตรวจสอบตัวบทแปล ทั้งผู้เชี่ยวชาญด้านวรรณกรรมและ 
ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลระหว่างภาษาไทยกับจีน แบ่งเป็นชาวไทย 3 คน ชาวจีน 3 คน

3. แนวคิดทฤษฎทีีน่�ำมาเป็นการวเิคราะห์ คอื แนวคดิการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ชาตพินัธุ์
ผ่านวรรณกรรม (Construction Identity) ดังที่ สุรเดช โชติอุดมพันธ์ (2559: 108-109) สรุปไว้
ว่า การใช้ระบบภาษาหรือระบบสัญลักษณ์ เพื่อน�ำเสนอความคิด ความรู้ เป็นลักษณะปฏิบัติการ
ทางภาษาและผลิตสิ่งที่เป็นความรู้ ตัวบทต่าง ๆ ที่รายล้อมวิถีชีวิตประจ�ำวันของเรา ไม่ว่าจะเป็น
หนังสือพิมพ์ นิตยสาร บทสนทนา ละคร โฆษณา สุภาษิต ค�ำพังเพย นิทาน ต่างท�ำหน้าที่เสมือน
ประจกัษ์พยานทีแ่สดงถงึกระบวนการควบคมุหรอืวธิคีดิของมนษุย์หรอืกล่าวได้ว่าเป็นโลกทศัน์ของ
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มนุษย์ในแต่ละยุคสมัยหรือแต่ละกลุ ่มชน ดังน้ัน วรรณกรรมที่สร ้างขึ้นจึงมีสัมพันธบท  
(Intertextuality) มีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกับความหมาย (สุนันทา วรรณสินธ์ เบล, 2561: 66)  
ชาปรากฏในวรรณกรรมพืน้บ้านชาวหยุ จงึเป็นสัญญะส่ือความหมายทีป่ระชาชนชาวหยุต้องการนัน้ ๆ

4. การน�ำเสนอผลการวิเคราะห์ ใช้วิธีพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis)

ผลการศึกษา
จากการศึกษา พบว่าวัฒนธรรมชาของชาวหุยมีความโดดเด่นและหลากหลาย การดื่มชา

ในวัฒนธรรมชาวหุยนับเป็นวิถีชีวิตแห่งศักดิ์ศรี ผู้บริโภคชามีทุกชนชั้น ชาจึงเป็นสัญญะเชื่อมโยง
ความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกในครอบครัว ภายในชาติพันธุ์หุย ชาติพันธุ์หุยกับชาติพันธุ์อ่ืน  
และชาติพันธุ์หุยกับราชส�ำนัก ชาจึงมีบทบาทในการสร้างความกลมกลืนทั้งภายในกับภายนอก 
ชาติพันธุ์หุย นอกจากนี้ชายังเป็นยารักษาโรค และชายังเป็นสัญญะเชิงปรัชญาในการเข้าสังคม 
ของชาวหุย ผู้วิจัยจึงน�ำเสนอผลการวิเคราะห์การประกอบสร้างวัฒนธรรมชาของชาวหุยที่ปรากฏ
ในวรรณกรรมพื้นบ้าน แบ่งออกเป็น 6 ประเด็น ดังต่อไปนี้

1. ชากับการประกอบสร้างอัตลักษณ์ด้านอาหารของชาวหุย: ก้ายหว่านฉากับถังฉา
วรรณกรรมพื้นบา้นชาวหุย ปรากฏเนื้อเรื่องวา่การดื่มชาเป็นอตัวิถีของชาวหุย ดงัสุภาษิต

ชาวหุยกล่าวว่า “บ้านเรือนชาวหุย มีส่ิงที่ล�้ำค่าสามอย่าง คือก้ายหว่าน ธังผิง1 และไป๋ยโม่ว2  
(回回家里三件宝，盖碗汤瓶小白帽。)” (Ding, 1995: 71) ก้ายหว่านฉา (盖碗茶 gai wan 
cha) นับเป็นอัตลักษณ์วัฒนธรรมการชงชาประการหนึ่งในวัฒนธรรมชาวหุย กล่าวคือ ชาวหุยมัก
ใช้ภาชนะก้ายหว่านดื่มชา ไม่นิยมใช้แก้วหรือถ้วยเหมือนกับชาวฮั่น พบ วรรณกรรม 3 เรื่อง  
ที่น�ำเสนอเกี่ยวกับประเด็นนี้ ได้แก่ สระเน่ยกวาง นิทานเกี่ยวกับซั่ยหลิใหม้-ฝีมือเฉียบแหลม และ 
นิทานเกี่ยวกับหมอเทวดา-ใบสั่งยาของอีซา ดังบทวิเคราะห์ต่อไปนี้

一天，古拜儿又到赛里买的家里做客。赛里买夫妻热情地把古拜儿

让到炕上。赛里买沏上盖碗子茶，又端出油香。茶是又香又甜，油香是又

酥又软。

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 192)

...วันหนึ่ง กุไป้ยเอ๋อไปเที่ยวที่บ้านซั่ยหลิใหม้อีก สามีภรรยาครอบครัวซั่ยหลิใหม้
เชิญกุไป้ยเอ๋อน่ังบนคั่ง (炕 kang)3 ซ่ัยหลิใหม้ชงชาก้ายหว่านฉาและเอาโหยวเซียงให้ 
กุไป้ยเอ๋อ ชาทั้งหอมและหวาน โหยวเซียงทั้งกรอบและอ่อนนุ่ม...

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 192)

1 ธังผิง 汤瓶 tang ping หมายถึง ภาชนะช�ำระร่างกายในประจ�ำวันของชาวหุย
2 ไป๋ยโม่ว 白帽 bai mao หมายถึง หมวกขาว
3 คัง่ 炕 kang หมายถงึ ทีน่อนรปูทรงสีเ่หลีย่มทีช่าวจนีทางภาคเหนอืนยิมใช้อฐิหรอืดนิก่อขึน้ ข้างบนปูเสือ่ ข้างล่าง
มีรูเชื่อมกับปล่องไฟ สามารถก่อไฟให้ความอบอุ่น

67วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ ปีที่ 9 ฉบับที่ 2 ประจ�ำเดือน กรกฎาคม-ธันวาคม 2564



…直到哈财主急得冒出了一身冷汗时，他才把手上的盖碗茶慢慢地

放下，不紧不慢地对哈财主说…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 221)

...จนกระทั่งนายทุนฮากังวลใจ เขาจึงค่อย ๆ วางก้ายหว่านฉาลง พูดกับนายทุน
ฮาทีละค�ำว่า...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 221)

ทั้ง 3 เรื่อง ปรากฏค�ำว่า“ก้ายหว่านฉา”(盖碗茶 gai wan cha) ข้างต้น “ก้ายหว่าน”  
(盖碗 gai wan) เป็นชามส�ำหรับไว้ชงชาแบบมีฝาปิด การใช้ก้ายหว่านชงชา เรียกว่า “ก้ายหว่าน
ฉา” (Lin, 2002: 80) ก้ายหว่านฉา ประกอบด้วยภาชนะ 3 ชิ้น คือ ที่รองชาม ชาม (ภาษาจีนเรียก
ว่าหว่าน 碗 wan) และฝา (ภาษาจีนเรียกว่าก้าย 盖 gai) สื่อความหมายคือ “ท้องฟ้าที่คลุมโลก
นั้นคือฝาชามชา พื้นดินที่รับรองนั้นคือที่รองชามชา ชามชาที่อยู่กลางนั้นคือมนุษย์” (天盖之，

茶盖；地载之，茶船；人育之，茶碗。) ชาวหุยต่างเตรียมชามก้ายหว่านฉาไว้ภายในบ้าน 
เพื่อไว้ส�ำหรับต้อนรับแขก อันเป็นวัฒนธรรมที่แสดงความเคารพและเป็นสิริมงคลในวันส�ำคัญ 
ต่าง ๆ (Bai, 2009: 41)

การดื่มและการชงชาแบบก้ายหว่านฉา มีข้อส�ำคัญหลายอย่าง (Yu and Li, 2011: 104) 
บุคลิกลักษณะในการชงกับการดื่มก้ายหว่านฉาแสดงให้เห็นถึงความรู้ท่ีได้ฝึกฝนมาทางวัฒนธรรม
อิสลามชาวหุยจีน (Wang, 2008: 90-91) ส�ำหรับความเป็นมาของก้ายหว่านฉาที่เป็นวัฒนธรรม
การดื่มชาของชาวหุยแพร่กระจายดังมีต�ำนานอธิบายไว้ (Bai, 2009: 44-45) ดังข้อความต่อไปนี้

คริสต์ศักราช 1251 กุบไลข่าน (忽必烈 Hu Bi Lie) ยกกองทัพมาท�ำศึกที่ยูนนาน  
ซ่ายเตี่ยนชื่อ ซ่านซือติง (赛典赤 · 赡思丁Sai Dian Chi Zhan Si Ding) ปฏิบัติตามค�ำสั่งโดย 
รบัผดิชอบขนส่งยทุธปัจจยั ครัง้หนึง่เขาน�ำทหารมสุลมิไปสร้างมสัยดิทีเ่มอืงซ่านฉ่าน (鄯阐 shan 
chan ปัจจุบันคอืเมืองต้าหลี)่ เมือ่เขาท�ำงานเหนด็เหนือ่ย จงึเกิดอาการโรคลมแดด มชีายชราคนหนึง่
รบีใช้ชามเซรามกิชงชาทีใ่ส่รวมกบัใบชา ผลไม้เชือ่มและดอกเบญจมาศ ฯลฯ (บางส�ำนวนอธบิายว่า
เป็นถังฉา) ชายชรากลัวว่าชาที่ชงจะมีฝุ่นตกลงในชามท�ำให้ชาสกปรก จึงน�ำจานมาปิดชามชา  
ซ่ายเตี่ยนช่ือเมื่อได้ดื่มชาแล้ว อาการก็หายและชื่นชมว่า “ก้ายหว่านฉาดีเยี่ยมจริง ๆ” จากนั้น
เป็นต้นมาชาวหุยที่ยูนนานเริ่มดื่มก้ายหว่านฉา ค.ศ. 1291 น่าซู่ลาติง (纳速拉丁 na su la ding 
ลูกชายของซ่ายเตี่ยนชื่อ) ย้ายไปด�ำรงต�ำแหน่งเป็นผิงจางเจิ้งซื่อ (平章政事 ping zhang zheng 
shi คล้ายกับผู้ว่าการ) ที่มณฑลส่านซี เขาจึงน�ำ “ก้ายหว่านฉา” มาใช้ในมณฑลส่านซีด้วย ต่อมา
วัฒนธรรมการชงชาก้ายหว่านฉากระจายไปยังถ่ินอ่ืน ๆ ที่ชาวหุยอาศัยอยู่และการชงชาแบบ 
ก้ายหว่านฉาจึงเป็นอัตลักษณ์ของชาวหุยมาถึงปัจจุบัน

ต�ำนานเรือ่งนี ้ได้ประกอบสร้างและอธบิายความเป็นมาของก้ายหว่านฉาทีเ่ป็นวฒันธรรม
ชาของชาวหุยอย่างมีเหตุมีผล สอดคล้องกับเอกสารทางประวัติศาสตร์ ค.ศ. 1253 ที่อธิบายว่าถึง
บุคคลส�ำคัญที่พัฒนามลฑลยูนนาน คือ ซ่ายเตี่ยนชื่อ ได้เดินทางมารับต�ำแหน่งเป็นผิงจางเจิ้งซื่อ 
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(ผู้ว่าการ) ที่ยูนนาน และในประวัติยังกล่าวว่า ซ่ายเตี่ยนชื่อ ได้มีคุณูปการยิ่งใหญ่ในการพัฒนา 
ยูนนานในทุก ๆ ด้าน (Li, 2012: 10) การน�ำเสนอวัฒนธรรมชาของชาวหุยในวรรณกรรมและการ
กล่าวถึงบุคคลทางประวัติศาสตร์ นับเป็นการประกอบสร้างอัตลักษณ์วัฒนธรรมชาอย่างเด่นชัด  
3 ประการ คือ 1. การดื่มก้ายหว่านฉาเป็นวิถีศักดิ์ศรีของชาวหุย 2. การดื่มชามีบทบาทรักษาโรค
และบ�ำรุงสุขภาพ และ 3. การดื่มก้ายหว่านฉาของชาวหุยมีประวัติศาสตร์สืบทอดมายาวนาน

2. ชากับการประกอบสร้างการสืบทอดประเพณีชาวหุย
สภุาษติชาวหยุ กล่าวว่า “แต่ละวนัไม่กนิเนือ้กบัเกลอืได้ แต่ขาดชาไม่ได้ (宁可一日无油

盐，不可一日断了茶.)” (Ding, 1995: 73) ชาวหุยนิยมใช้ชาประกอบประเพณีและในเทศกาล
วันส�ำคัญต่าง ๆ อย่างมาก วรรณกรรมพื้นบ้านชายหุยน�ำเสนอเนื้อหาครอบคลุมประเด็นเหล่านี้ 
ปรากฏ 3 เรื่อง ได่แก่ หนิวตู๋เอ๋อร์กับไป๋กูเนียง โอ่งดินเผาวิเศษ และ หม่าโหยวฮูอบรมลูก  
ดังข้อความต่อไปนี้

...这一天，白姑娘见天色阴沉沉的，就出去抱了些柴火，后妈从窗

户里看见了，忙对羊羔儿说：“儿啊…今儿个白姑娘的门开了，你赶快去

把她接过来成亲，阿妈这就去给你们请阿訇。”…上房里他阿妈正盘腿坐

在炕上，喝着糖茶等阿訇来呢…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 288)

...วนัหนึง่ ไป๋กเูนยีงเห็นอากาศมดืครึม้ กอ็อกจากห้องไปหอบฟืนกลบัมา แม่เลีย้ง
เหน็เข้าจงึบอกกบัหยงัเกาเอ๋อร์อย่างเร่งรบีว่า: “ลกูเอ๋ย...ตอนนีป้ระตหู้องของไป๋กเูนยีงได้
เปิดรับแล้ว เจ้ารีบไปพาเธอมาแต่งงานกันเถอะ ส่วนอามา (阿妈 a ma หมายถึงแม่)  
จะไปเชิญอาฮงให้พวกเจ้าเดีย๋วนี”้...ในห้องโถงอามาก�ำลงันัง่ขดัสมาธบินคัง่ดืม่ถงัฉารออาฮง 
อยู่...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 288)

เรื่อง หนิวตู๋เอ๋อร์กับไป๋กูเนียง พรรณนาว่าแม่เลี้ยงดื่มถังฉา (糖茶 tang cha ชาน�้ำตาล) 
นั่งรออาฮง (阿訇 a hong ค�ำศัพท์ภาษาชาวหุย หมายถึง อาจารย์หรือนักวิชาการด้านศาสนา
อิสลาม) มาเป็นผู้ด�ำเนินงานในการอ่านนีข่าฮา (尼卡哈 ni ka ha ค�ำศัพท์ภาษาชาวหุย หมายถึง
พิธีแต่งงาน) ให้กับบุตรชาย ชาวหุยนอกจากด่ืมถังฉาเป็นประจ�ำในวิถีชีวิตแล้ว ชายังเป็นส่วน
ประกอบส�ำคัญในพิธีแต่งงานตามวัฒนธรรมชาวหุย

…他那白眼仁子三翻两转就出了一个馊主意：“步爷爷要是和杨有

福攀个亲，把他家花糕娶来当媳妇子，不愁瓦罐弄不到手。”步世仁一听，

眼缝都笑没了。马蛇腰打发人买了些白糖、黑糖、核桃、枣子、柿饼子，

包了十几个红绿封子，换了一身崭新的长袍马褂，坐上轿车子来到杨有福家…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 354)
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...เขากรอกลูกตาไปมา 2-3 ที ก็เสนอแผนหลอกลวงหนึ่งประการ ว่า: “ท่านปุ้ 
หากท่านเกีย่วดองเป็นญาตกิบัหยางโหยวฝ ูให้ลกูสาวฮวัเกาของเขามาเป็นสะใภ้ของพวก
เรา จะไม่ต้องห่วงว่าโอ่งดินเผาจะไม่เป็นของเรา” ปุ้ซื่อเหรินได้ยินดังนี้ หัวเราะและดีใจ
มาก หม่าเสอโยวสั่งคนไปซื้อน�้ำตาลทรายขาว น�้ำตาลทรายแดง วอลนัท พุทรา ลูกพลับ
แห้ง ห่อซองเขยีวซองแดงอกีสบิกว่าซองและเปลีย่นชดุเสือ้คลมุยาวใหม่ นัง่เก้ียวมาถงึบ้าน
หยางโหยวฝู...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 354)

เรื่อง โอ่งดินเผาวิเศษ ตัวละครหม่าเสอโยวไปสู่ขอฮัวเกา ของขวัญที่เตรียมไว้คือหีบห่อที่
ใช้กระดาษสีแดง สีเขียวห่อน�้ำตาลทรายขาว น�้ำตาลทรายแดง วอลนัท พุทรา ฯลฯ ที่จริงเป็นส่วน
ประกอบของชาเพื่อชงดื่ม ตามขนบประเพณี ชาวหุยมักใช้ชาเป็นสินสอด เรียกว่า “ฉาเปา”  
(茶包 cha bao หีบห่อชา) การเตรียมสินสอดเรียกว่า“กั้วเปา”(裹包 guo bao ห่อหีบ) เพื่อน�ำ
สินสอดไปสู่ขอที่บ้านฝ่ายหญิงเรียกว่า“ต้ิงฉา” (定茶 ding cha การก�ำหนดชา) บางที่เรียก 
เหมือนกันกับชาวฮั่นว่า“ติ้งฮุน”(订婚 ding hun การหมั้น) ฯลฯ (Wang, 2008: 91) นับว่าชา 
มคีวามส�ำคญัทีช่าวหยุน�ำมาประกอบในประเพณแีต่งงาน โดยเฉพาะในพธิกีารสูข่อ การหมัน้ และ
การให้ของขวัญแด่บุพการีจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่ต้องมีชาในหีบห่อนั้น (Mian, 2005: 202)

ประเพณีการใช้ชาในการแต่งงานน้ัน กล่าวได้ว่า ชาวหุยรับอิทธิพลการมอบชาในวัน
แต่งงานมาจากชาวฮั่น ในสมัยโบราณชาวฮั่นยึดถือปฏิบัติประเพณี เรียกว่า “สามฉา” (三茶 san 
cha หมายถึงชาสามประการ) ในงานแต่ง ได้แก่ “หมั้น”เรียกว่า“เซี่ยฉา” (下茶 xia cha)  
หมายถึงปลูกต้นชาเสร็จสิ้นห้ามย้าย หากย้ายต้นชาต้องตาย “แต่งงาน” เรียกว่า “ติ้งฉา” (定茶 
ding cha) และการส่งตัวคู่บ่าวสาวเข้าเรือนหอเรียกว่า “เหอฉา” (合茶 he cha) ความหมายคือ 
เจ้าบ่าวเจ้าสาวอยูด้่วยกนัจนแก่จนเฒ่า (Ding, 1995: 72) การใช้ชาเป็นสนิสอดในประเพณแีต่งงาน 
ในวัฒนธรรมชาวหยุยงัสือ่ความหมายว่า ต้นชามกีารขยายพนัธุ ์เปรยีบเสมอืนหลงัแต่งงานแล้วต้อง
ให้ก�ำเนิดบุตรหลานสืบต่อไป (Xu, 2019: 98)

...穆萨…好容易混到古尔邦节，就赶紧转回家来。马尤乎子见穆萨

学艺回来了，高兴得合不拢嘴唇子，忙吩咐法图麦 抓酽茶，炸油香，款待

儿子。

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 394)

...มซูาใช้เวลาหมดเป็นวัน ๆ  จนกระทัง่อดทนถงึกเุอ๋อร์ปังเจีย๋ จงึรบีกลบับ้านเพือ่
ฉลองเทศกาล หม่าโหยวฮูเห็นมูซาเรียนงานฝีมือกลับมา ก็ดีใจจนหุบยิ้มไม่ลง ให้ภรรยา
ฟาตีมะห์ชงชาเข้มข้น ทอดแป้งโหยวเซียงเพื่อต้อนรับลูกชายทันที

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 394)
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เรื่อง หม่าโหยวฮูอบรมลูก ได้บรรยายถึงเทศกาลกุเอ๋อร์ปังเจี๋ย (古尔邦节 gu er bang 
jie ค�ำศพัท์เฉพาะของชาวหยุ หมายถงึวนัตรษุอดีลิอฎัฮา) ตวัละครลกูชายมซูา ได้เดนิทางกลบับ้าน
เพื่อฉลองเทศกาลพิเศษน้ีกับบิดามารดา การด่ืมชาพิเศษในครอบครัวหรือต้อนรับคนส�ำคัญจึงมี
ความน�ำส�ำคัญในการเฉลิมฉลองเทศกาลของชาวหุย การดื่มชาและการใช้ชาต้อนรับ จึงเป็นการ
สร้างบรรยากาศให้อบอุ่นและเป็นความสัมพันธ์ที่ดีสื่อถึงความสดชื่น หวานหอมในการฉลอง
เทศกาล (Ding, 1995: 72)

3. ชากับการประกอบสร้างวัฒนธรรมการต้อนรับแขกผู้มาเยือนของชาวหุย
ชาวหุยเป็นชาติพันธุ์ที่มีจิตใจโอบอ้อมอารีและให้เกียรติกับมิตรภาพผู้มาเยือนเสมอ  

ดงัสภุาษติกล่าวว่า “การต้อนรบัแขกต้องใช้ก้ายหว่านฉา (客人远至，盖碗先上)” (Lin, 2002: 
81) การใช้ก้ายหว่านฉาส�ำหรับการต้อนรับแขกผู้มาเยือนในวัฒนธรรมชาวหุย ถือว่าเป็นมารยาท
ขั้นสูง ดังปรากฏในวรรณกรรมพื้นบ้านหุย 11 เรื่อง และแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่

กลุ่มที่ 1 การใช้ชาต้อนรับสมาชิกครอบครัว พบ 2 เรื่อง คือ ชายแก่ให่กับลูกสาวสามคน
ของเขา กับ หม่าโหยวฮูอบรมลูก ดังข้อความต่อไปนี้

…大闺女给阿大沏了一杯酽茶，双手端到了阿大的面前，眼睛滴溜

溜的转了几下，然后笑眯眯的说到…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 328)

...ลูกสาวชงชาเข้มข้นถ้วยหนึ่งยกให้อาต้า (阿大 a da เป็นภาษาท้องถิ่น หมาย
ถึงพ่อ) ด้วยสองมือและลูกตาหมุนวนสักรอบ แล้วพูดว่า...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 328)

ใน ชายแก่ให่กับลูกสาวสามคนของเขา ชาเป็นสิ่งเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างพ่อกับ
ลูกสาว ชาที่ลูกสาวมอบให้พ่อดื่มเป็นสัญลักษณ์การเคารพ ความกตัญญูและเลี้ยงดูต่อพ่อ และใน 
หม่าโหยวฮูอบรมลูก ชาเป็นสิ่งเชื่อมโยงระหว่างพ่อแม่กับลูกและสื่อความเมตตาพ่อแม่ต่อลูก

กลุม่ที ่2 การใช้ชาต้อนรบัจกัรพรรดกิบัข้าราชการ ปรากฏ 2 เรือ่ง คอื คงัซชีีห้นทางครอง 
กับ ต�ำนานเกี่ยวกับเจิ้งเหอ-ขันทีซันเป่ากับศาลารับข้าราชการ ดังเนื้อความต่อไปนี้

…康熙…刚落座，店小二便沏上一盅热茶，康熙心不在焉地伸手去

端茶，一下碰翻了茶盅，茶水便向自己怀里趟来。店小二怕弄脏了康熙的

衣服，随手拿起桌上的几根筷子，一字形地摆到康熙面前，茶水立刻顺着

筷子躺到两边去了。康熙猛然省悟，一拍大腿，叫道：“有了！这下有法

子了！”

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 145)

...คังซี...เพิ่งนั่งลง บริกรก็ชงน�้ำชาร้อน ๆ มาให้ทันที คังซีใจลอยยื่นมือไปรับถ้วย
ชา ท�ำให้เขาใช้มือปัดไปถูกถ้วยชาคว�่ำโดยไม่ตั้งใจ น�้ำชาไหลมาทางคังซี บริกรกลัวว่าเสื้อ
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ของคังซีจะเปียก จึงรีบหยิบตะเกียบวางเรียงเป็นแถวด้านหน้าคังซี น�้ำชาจึงไหลออกไป
ตามขอบตะเกียบทั้งสองข้าง ทันใดนั้นคังซีกล่าวขึ้นในทันทีว่า: “มีแล้ว..ตอนนี้มีวิธีแล้ว”

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 145)

จักรพรรดิคังซีเป ็นจักรพรรดิที่สร ้างความดีความชอบอันยิ่งใหญ่ให ้ประเทศใน
ประวัติศาสตร์จีน (Han, 2009: 38) ใน คังซีชี้หนทางครอง จึงสื่อความหมายสองนัย คือ ผู้ที่มี
อ�ำนาจสงูสดุอย่างจกัรพรรดคิงัซดีืม่ชาเช่นเดียวกบัราษฎร และ ชา เป็นเหมอืนกญุแจเปิดสมองให้
คิดและสร้างผลงานที่ดีให้แก่ประชาชนกับราชส�ำนัก

…郑和听罢，手托茶碗，频频点头，十分关切。郑和想，回汉纷争

错综复杂，冰冻三尺非一日之寒，我身负钦差重任在身，不宜贸然涉足之

中，不如取一简便良策…当晚郭仲远连夜赶回白奇，亲率民工在渡头修筑

一座石亭，供三宝太监登岸时歇息饮茶之用…县令和郭仲远一同迎接郑和

登岸，一同来到接官亭中，歇阴饮茶…三天期限到了，郑和和郭仲远又在

接官亭里喝茶，布局弈棋，忽然海湾里驶来一艘大船。靠近岸来，原来是

郑指挥使亲自送女儿来到白奇。他先跪谢郑和大媒，再会亲家老人，小姐

由郭家妇女安顿下了…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 75-78)

...เจิง้เหอได้ยนิแล้ว ได้ใช้มอืถอืถ้วยชาไว้ เขาพยกัหน้าครัง้แล้วคร้ังเล่า ด้วยความ
เป็นห่วงอย่างมาก เจิ้งเหอคิดว่าการโต้แย้งกันระหว่างชาวฮั่นและหุยมีความสลับซับซ้อน
มาก เปรยีบเสมอืนการแช่น�ำ้แขง็สามฟตุไม่ใช่หนาวเพยีงวันเดยีวเท่านัน้ ข้ามภีาระทีห่นกั
ติดตัว (เป็นข้าราชการที่รับหน้าที่ยิ่งใหญ่จากจักรพรรดิ) ไม่เหมาะสมที่จะต้องมีการ
เกีย่วข้องกบัการโต้แย้งกันอย่างสะเพร่า รอเลือกกลยุทธ์ทีด่แีละง่ายในจะดกีว่า...กววัจ้งหย่วน
กลับไปเป๋ยฉีในคืนน้ี ชายแก่น�ำกรรมกรสร้างศาลาหินที่ท่าเรือ เพื่อเป็นที่พักผ่อนดื่มชา 
ให้แก่ขันทีซันเป่า...นายอ�ำเภอกับชายแก่กวัวจ้งหย่วนไปต้อนรับเจิ้งเหอขึ้นฝั่งพร้อมกัน 
และมาพกัผ่อนดืม่ชาทีศ่าลาต้อนรบัข้าราชการด้วยกนั...เวลาสามวนัทีก่�ำหนดหมดลงแล้ว 
เจิ้งเหอกับกวัวจ้งหย่วนดื่มชาด้วยกันที่ศาลาที่ต้อนรับข้าราชการ และเล่นหมากรุกจีนอยู่ 
พวกเขามองออกไปที่อ่าวทะเล เห็นมีเรือล�ำใหญ่ล�ำหนึ่งก�ำลังแล่นเข้ามา ใกล้ถึงฝั่งทะเล
แล้ว จึงทราบว่าเป็นผู้ก�ำกับขุนพลเจิ้ง4 ส่งลูกสาวมาเป๋ยฉี เขาคุกเข่าลงขอขอบพระคุณ 
เจิง้ เหอ เพือ่เป็นพ่อสือ่ก่อน แล้วค่อยพบญาติทีผ่กูพนัด้วยการสมรสของลกูสาว ส่วนนาย
หญิงน้อยฝากไว้ด้วยผู้หญิงบ้านกวัว

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 75-78)

4 ในต�ำนานเรื่องนี้ขุนพลคนนี้มีนามสกุลเดียวกันกับเจิ้งเหอ

72 Journal of Liberal Arts, Maejo University Vol.9 No.2 July-December 2021



เจ้ิงเหอเป็นชาวหุย เกิดที่ยูนนาน เป็นบุคคลที่กล่าวได้ว่ามีคุณูปการต่อการมีของอ�ำนาจ
จกัรพรรดหิย่งเล่อราชวงศ์หมงิ และเขาเป็นนกัเดนิเรอืระดบัโลก วฒันธรรมชาของชาวหยุ ทีป่รากฏ
ใน ต�ำนานเกี่ยวกับเจิ้งเหอ-ขันทีซันเป่ากับศาลารับข้าราชการ พบ 5 ครั้ง ใน 3 ฉาก ได้แก่ ฉาก 
เจ้ิงเหอกบักววัจ้งหย่วนพบกนัเป็นครัง้แรก ในต�ำนานได้ประกอบสร้างให้ชา มบีทบาทส่งเสรมิความ
สัมพันธ์สองคนให้ใกล้ชิดมากขึ้น ฉากที่สอง ชา มีบทบาทส�ำคัญในการประกอบสร้างอัตลักษณ ์
ชาติพันธุ์หุยได้อย่างโดดเด่นโดยท�ำให้ชาวฮั่นเห็นถึงศักด์ิศรีของชาวหุย ส่งผลให้เกิดการแก้ไข 
การโต้แย้งระหว่างชาวหุยกับชาวฮั่นได้ และฉากที่สาม ชา มีบทบาทส�ำคัญโดยถือเป็นหลักฐาน
ยืนยันเกี่ยวกับการเกี่ยวดองเพื่อสมรสกัน

กลุ่มท่ี 3 การใช้ชาต้อนรับบุคคลอื่น พบ 4 เรื่อง ได้แก่ โทนตาโต นิทานเกี่ยวกับหมอ
เทวดา-ใบสัง่ยาของอซีา นทิานเกีย่วกบัตุเ้หวนิซิว่-ประหารนายทพั และ นทิานเกีย่วกบัซัย่หลใิหม้-
ฝีมือเฉียบแหลม

…歌手唱完了，奶奶喊她为客人续茶时，她才清醒过来，急急忙忙

倒了茶，让歌手喝。年轻的歌手也被姑娘清俊的模样所吸引…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 271)

...เมือ่นักร้องร้องจบ ยายเรียกเธอรินชาให้แขก เธอจงึได้สตขิึน้และรนิชาอย่างรบีร้อน
ให้นักร้องดื่ม ส่วนหนุ่มนักร้องถูกดึงดูดด้วยรูปร่างหน้าตาสง่างามของสาวไมเยน...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 271)

…来见杜文秀的是一个身穿孝服，风尘仆仆的中年农民。等他坐下，

泡了茶，杜文秀才温和地问道：“有什么事，你说吧。” …

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 81)

...คนทีเ่ข้ามาหาตูเ้หวนิซิว่เป็นชาวนาวยักลางคน สวมเสือ้ไว้ทกุข์ เดนิทางมาอย่าง
เหน็ดเหนื่อย ตุ้เหวินซิ่วให้เขานั่งลง ชงน�้ำชาให้ และถามอย่างอ่อนโยนว่า: “มีธุระอะไร 
ท่านพูดเถิด”...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 81)

วัฒนธรรมชาของชาวหุย ที่ปรากฏในวรรณกรรมข้างต้น เมื่อพิจารณาบริบทของแต่ละ
เรื่องนั้น พบอัตลักษณ์ที่แตกต่างกันไป ใน โทนตาโต ชา เปรียบเสมือนเป็นสารเร่งปฏิกิริยาแห่ง
ความรักระหว่างตัวละครหญิงสาวไมเยนกับนักร้อง ใน นิทานเก่ียวกับหมอเทวดา-ใบสั่งยาของ 
อีซา ก้ายหว่านฉา เป็นการประกอบสร้างศักดิ์ศรีให้แก่อีซาเพ่ือลงโทษนายทุนฮาท่ีขี้เหนียว  
ก้ายหว่านฉา จึงแฝงอุดมการณ์ของการต่อรองระหว่างชนชั้น ใน นิทานเกี่ยวกับซ่ัยหลิใหม้-ฝีมือ
เฉียบแหลม ก้ายหว่านฉาเป็นการประกอบสร้างอัตลักษณ์การมีฝีมืออันยอดเยี่ยมของซั่ยหลิใหม ้
ในฐานะภรรยา ใน นิทานเกี่ยวกับตุ้เหวินซิ่ว-ประหารนายทัพ ได้ประกอบสร้างวัฒนธรรมชาเป็น 
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การเช่ือมโยง ระหว่างชาวหุยกับชาวฮั่นและผู้น�ำปฏิวัติกับราษฎร ดังนั้น วรรณกรรมพื้นบ้าน 
ชาวหุย ได้น�ำชา สื่อวัฒนธรรมและเป็นกลไกสร้างอัตลักษณ์ความโอบอ้อมอารีของชาวหุยต่อ 
ทุกชาติพันธุ์ของตุ้เหวินซิ่ว (杜文秀 du wen xiu ค.ศ 1823-1872 เป็นผู้น�ำปฏิวัติชาวหุยต่อสู้กับ
ราชส�ำนักยูนนานสมัยราชวงศ์ชิง)

กลุม่ที ่4 การใช้ ชา ต้อนรบัอาฮง ปรากฏ 3 เรือ่ง ได้แก่ การพบปะทีเ่หนอืความคาดหมาย
ของเอ่อร์หลิ สระเน่ยกวาง และ หนิวตู๋เอ๋อร์กับไป๋กูเนียง

...尔萨老人坐在炕上一边喝茶，一边对尔里说：“我今天要启程去

朝圣，需要个人陪伴…”

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 358)

...คนชราอีซานั่งดื่มชาบนคั่งและพูดกับเอ่อหลิว่า: “ข้าจะออกเดินทางไปเฉาเซิ่ง 
(朝圣 chao sheng การท�ำฮัจญ์) ต้องการคนหนึ่งไปเป็นเพื่อน...”

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 358)

...村子里有一户人家，只有爷孙两个人，爷爷叫马国仁，是个阿

訇…就见从葫芦里飞出来馓 子、盖碗茶、手抓羊肉和炒菜等好吃的。马国

任一看，又惊又喜…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 130-131)

...ทีห่มูบ้่านมคีรอบครวัอยูค่รอบครวัหนึง่ อาศยัเพยีงปูก่บัหลานสองคน ปู่นามว่า
หม่ากั๋วเหรินเป็นอาฮง...เห็นมีขนมส่านจื่อ ก้ายหว่านฉา เนื้อแกะมือฉีก กับข้าว ฯลฯ  
บินออกมาจากน�้ำเต้า หม่ากั๋วเหรินเห็นแล้วทั้งตกใจและดีใจ...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 130-131)

วรรณกรรมข้างต้น ประกอบสร้างให้ชาวหุยใช้ชาเลี้ยงต้อนรับอาฮง สังคมชาวหุยเมื่อจัด
พิธีกรรมต่าง ๆ จ�ำเป็นต้องเรียนเชิญอาฮงมาเป็นผู้น�ำด�ำเนินงาน และต้องใช้ก้ายหว่านฉาเลี้ยงรับ
อาฮง (ปกตไิม่ใช้ภาชนะอืน่) บรบิทนี ้ชา จงึสมัพันธ์กบัศาสนาอสิลามทีช่าวหยุนบัถอือย่างแน่นแฟ้น 
ใน สระเน่ยกวาง ตวัละครหม่ากัว๋เหรนิเป็นอาฮงในหมูบ้่าน อาฮงในสงัคมชาวหุยจนีถอืเป็นอาจารย์
ด้านศาสนาอิสลามที่ทุกคนให้ความเคารพศรัทธา ใน การพบปะที่เหนือความคาดหมายของ 
เอ่อร์หลิ ตัวละครอาฮงนอกจากเป็นผู้น�ำในศาสนกิจทางอิสลามให้แก่ชาวบ้านเอ่อหลิแล้วยังเป็น
ผู้น�ำในการเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญ์ ใน หนิวตู๋เอ๋อร์กับไป๋กูเนียง ตัวละครอาฮงมีบทบาทเป็น
ผู้น�ำปฏิบัติศาสนกิจนีข่าฮาในพิธีแต่งงานตามวัฒนธรรมของชาวหุย

4. ตั่วเอ่อร์ฉากับปาเป่าฉา: การประกอบสร้างชาเป็นยาวิเศษขจัดโรคภัยไข้เจ็บ
วรรณกรรมพืน้บ้านชาวหยุ น�ำเสนอว่าก้ายหว่านฉา สามารถน�ำมารกัษาโรคให้แก่นกัการเมอืง

ซ่ายเตี่ยนช่ือให้หายจากการเป็นลม เป็นการประกอบสร้างอัตลักษณ์วัฒนธรรมชาชาวหุยขึ้นมา 
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ในวรรณกรรม ดังสุภาษิตที่ว่า “ไม่ได้ด่ืมชาแค่วันเดียวร่างกายอ่อนล้าท้ังตัว ไม่ได้ด่ืมแค่สองวัน 
โรคก็ตามมา” (一天不喝浑身乏，两天不喝把病加。) (Wu, 2012: 150-152) การน�ำเสนอ
ชาเป็นยาวิเศษขจัดโรคภัยไข้เจ็บ พบ 2 เรื่อง ได้แก่ พี่น้องสองคนกับสะใภ้สองคน กับ โอ่งดินเผา
วิเศษ ดังข้อความต่อไป

…穆撒看这母女俩歪的歪、病的病，实在可怜，就挽起袖子去烧开

水，先给老人和锁亚沏上了消灾除病的朵儿茶…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 319-320)

...มซูาเหน็แม่กบัลกูสาวทัง้สองคนทัง้เจบ็ทัง้ป่วย น่าสงสารมาก ดังนัน้เขาจงึถลก
แขนเสือ้ขึน้เพือ่ไปต้มน�ำ้ เริม่จากท�ำอย่างอืน่ก่อน จากนัน้จงึชงตัว่เอ่อร์ฉา เพ่ือขจดัโรคภยั
ไข้เจ็บให้คุณยายกับสาวสั่วหยา...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 319-320)

…他那白眼仁子三翻两转就出了一个馊主意：“步爷爷要是和杨有

福攀个亲，把他家花糕娶来当媳妇子，不愁瓦罐弄不到手。”步世仁一听，

眼缝都笑没了。马蛇腰打发人买了些白糖、黑糖、核桃、枣子、柿饼子，

包了十几个红绿封子，换了一身崭新的长袍马褂，坐上轿车子来到杨有福

家…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 354)

...เขากรอกลูกตาไปมา 2-3 ที ก็เสนอแผนหลอกลวงหนึ่งประการ: “ท่านปุ้ หาก
ท่านเกี่ยวดองเป็นญาติกับหยางโหยวฝู ให้ลูกสาวฮัวเกาของเขามาเป็นสะใภ้ของพวกเรา 
ก็ไม่ห่วงว่าโอ่งดินเผาจะไม่เป็นของเรา” ปุ้ซ่ือเหรินได้ยินดังนี้ หัวเราะและดีใจมาก  
หม่าเสอโยวสั่งคนไปซื้อน�้ำตาลทรายขาว น�้ำตาลทรายแดง วอลนัท พุทรา ลูกพลับแห้ง 
ห่อซองเขียวซองแดงอีกสิบกว่าซองและเปลี่ยนชุดเสื้อคลุมยาวใหม่ นั่งเกี้ยวมาถึงบ้าน 
หยางโหยวฝู...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 354)

“ตั่วเอ่อร์ฉา” (朵儿茶 duo er cha) เป็น ชา ชนิดหนึ่งที่ชาวหุยเชื่อว่ามีสรรพคุณในการ
เสริมพลงัทัง้ร่างกายและจติใจ ป้องกนัและขจดัสิง่ทีไ่ม่ดี (หมายถงึอิบลสี Ibris ในวฒันธรรมอสิลาม
หรือปีศาจในวัฒนธรรมอื่น) ค�ำว่า “ตั่วเอ่อร์” (朵儿 duo er) ทับศัพท์จากภาษาอาหรับ  
ความหมาย คอื การอธษิฐานต่อพระผูเ้ป็นเจ้า “ฉา” (茶 cha) คอื ชา ในกรณบุีคคลทีเ่จบ็ป่วยเป็น
โรคประหลาดมักเตรียมใบชา (คือการเตรียมใบชากับน�้ำตาลหรือเกลือ) และเชิญอาฮงหรือ 
ผูเ้ชีย่วชาญด้านความรูศ้าสนาอสิลาม โดยอาจารย์เหล่านีใ้นขณะทีก่�ำลงัอ่านคมัภร์ีอลักรุอานอยูน่ัน้ 
ก็จะเป่าลมหรือคาถาลงบนชา จากนั้นก็น�ำชาให้ผู้ป่วยชงดื่ม และเชื่อว่าอาการต่าง ๆ จะหายไป 
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(xin jiang wei wu er zi zhi qu min zu shi wu wei yuan hui, 1995: 342) ปัจจุบันประเพณี
การดื่มตั่วเอ่อร์ฉา ยังพบอยู่ในบางมณฑลของจีน ท้ังน้ีชาวหุยเชื่อว่า “ปาโป่วฉา” (八宝茶 ba 
bao cha) ของตนมผีลลัพธ์หลงัจากดืม่คล้ายกบัยาสมนุไพรของชาตพินัธุต่์าง ๆ  เพราะชามสีรรพคณุ
ท�ำให้ร่างกายแขง็แรง เวลาชงชานอกจากใส่ใบชาแล้วยงัต้องเตมิน�ำ้ตาลและอย่างอืน่ประกอบด้วย 
(Wu, 2006: 222) วัฒนธรรมชาของชาวหุยจึงกล่าวได้ว่าแตกต่างกับชาติพันธุ์อื่น ดังปรากฏใน  
โอ่งดินเผาวิเศษ ข้างต้น

น�้ำตาลทรายขาว น�้ำตาลทรายแดง ที่กล่าวในเร่ือง โอ่งดินเผาวิเศษ เป็นส่วนประกอบ
ของ“ปาเป่าฉา”ค�ำว่า“ปา” หมายถงึเลข 8 มคีวามหมาย ถงึสิง่ทีน่�ำมาชงเป็นชามหีลายชนดิ “เป่า” 
คือ สิ่งล�้ำค่าที่น�ำมาชงเป็นน�้ำชา ส่วน“ฉา” หมายถึง น�้ำชา “ปาโป่วฉา” จึงความถึงการน�ำสิ่งดี ๆ 
หลายอย่างชงรวมเป็นน�้ำชา (Cao, Ma, Long and Jing, 2018: 69) จากการสืบทอดวัฒนธรรม
ชาของชาวหุย พบว่าชาวหุยมีอายุยืนเป็นจ�ำนวนมาก กล่าวได้ว่าในวิถีชีวิตมีความสัมพันธ์กับการ
ดื่มชา ดังสุภาษิตที่ว่า “คนแก่หุยอายุยืน ตื่นแต่เช้าท�ำละหมาดเสร็จดื่มน�้ำชาต่อ” (回回老人寿

数长，早起礼拜喝茶汤。) (Bai, 2009: 253) วัฒนธรรมการดื่มชาของชาวหุยจึงสืบทอดมา
จากประสบการณ์ที่ล�้ำค่าของบรรพบุรุษและการเล่าเร่ืองในวรรณกรรม การด่ืมชาเป็นสัญญะ 
ในการดูแลสุขภาพให้แข็งแรงและอายุยืน

5. ชา: สัญญะพหุวัฒนธรรมชาวหุย
จากการศึกษาวรรณกรรมพื้นบ้านชาวหุย พบว่า วัฒนธรรมชาชาวหุยมีลักษณะเป็น 

พหุวัฒนธรรม สามารถแบ่งได้ 3 ประเด็น ดังนี้
5.1 ถงัฉา: การผสมผสานระหว่างวฒันธรรมอิสลามอาหรบั-เปอร์เซยีกบัวฒันธรรมจนี 

(ชาวฮั่น) พบ 3 เรื่อง ได้แก่ หนิวตู๋เอ๋อร์กับไป๋กูเนียง สาวซากู และ โอ่งดินเผาวิเศษ ดังข้อความต่อ
ไปนี้

…沙姑把盐水舀净，重新加了清水，放好茶叶，还特意放了些

糖，很快又把水烧开了。

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 167)

...ซากลู้างน�ำ้เกลอืให้สะอาด ตกัน�ำ้สะอาดเพิม่เข้าไปใหม่ ใส่ใบชา แล้วยงัตัง้ใจ
ใส่น�้ำตาลเข้าไป จากนั้นก็รีบต้มน�้ำให้เดือด

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 167)

เรื่อง สาวซากู ประกอบสร้างฉากว่าขณะที่ชาวหุยเกี่ยวข้าวสาลีในนา ในแต่ละวันจะมี
สมาชกิครอบครวัสลบักันท�ำหน้าทีต้่มถงัฉา เรือ่ง หนวิตูเ๋อ๋อร์กบัไป๋กเูนยีง อามานัง่ดืม่ถงัฉาบนคัง่3 

ที่บ้านอย่างสบายใจ เรื่อง โอ่งดินเผาวิเศษ ชาวหุยได้น�ำน�้ำตาลเป็นสินสอดในประเพณีแต่งงาน
ส�ำหรับ “ถังฉา” “ถัง” (糖 tang) คือน�้ำตาล “ฉา” (茶 cha) คือใบชา ถังฉาคือชง 

ใบชากบัน�ำ้ตาลเป็นน�ำ้ชาทีม่ทีัง้รสหวานและกลิน่หอม ประเพณกีารดืม่ถงัฉาสบืทอดจากบรรพบุรุษ
ของชาวหุย เนื่องจากชาวอาหรับ ชาวเปอร์เซีย ฯลฯ ที่มาจากเอเชียตะวันตกกับเอเชียกลางนิยม
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รับประทานอาหารหวาน เมื่อบรรพบุรุษของชาวหุยอพยพเข้ามาสู่จีนและสมรสกับชาวจีนจึงผสม
ผสานประเพณีดื่มชา และพัฒนาเป็นการดื่มชาแบบวัฒนธรรมชาวหุย (Wang, 2008: 86) กล่าว
ได้ว่า การดื่มถังฉาจึงเป็นอัตลักษณ์วัฒนธรรมชาของชาวหุยที่แตกต่างกันกับชาติพันธุ์อื่น (Ma, 
2018: 379)

5.2 ตั่วเอ่อร์ฉา: การผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมอิสลามอาหรับ-เปอร์เซียกับความ
เชื่อพื้นบ้าน (ชนกลุ่มน้อย อื่น ๆ) ในประเทศจีน พบ 1 เรื่อง คือ พี่น้องสองคนกับสะใภ้สองคน  
ดังบทวิเคราะห์ต่อไปนี้

ตัว่เอ่อร์ฉา ปรากฏใน พีน้่องสองคนกบัสะใภ้สองคน เกีย่วข้องกบัความเชือ่พืน้บ้าน 
เป็นการรวมกันระหว่างวัฒนธรรมอิสลามอาหรับ-เปอร์เซียกับศาสนาแชมันของจีน วัฒนธรรม 
ชาวหุยเป็นวัฒนธรรมใหม่ที่บูรณาการปัจจัยวัฒนธรรมต่าง ๆ ที่มีความแตกต่างกับวัฒนธรรมอื่น 
เนื่องจากศาสนาอิสลามเผยแพร่เข้าสู่จีนต้ังแต่เขตซินเจียง ส่วนชาติพันธุ์อื่นอาศัยอยู่ในภูมิภาค 
ซินเจียงต่างศรัทธาในศาสนาแชมัน ส่วนมากจึงเปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลามแต่ความเชื่อเกี่ยว
กับแชมันไม่ได้เลือนหายไปและได้กลืนอยู่ในทุกด้านของชาติพันธุ์เหล่านี้ (Zhang, 2006: 46-47) 
ส�ำหรับ “ตั๋วเอ๋อฉา” การอธิษฐานต่อพระเจ้าอัลลอฮฺด้วยการอ่านอัลกุรอานมาจากวัฒนธรรม
อิสลาม วิธีการเป่าลมหรือคาถา ใส่ใบชาเป็นความเชื่อมาจากศาสนาแชมันว่ามีผลศักด์ิสิทธ์ิ  
การผสมผสานการใช้ใบชามาจากวัฒนธรรมจีน

5.3 ชานม: การผสมผสานวัฒนธรรมจากชนกลุ่มน้อยอื่น ๆ
ในวรรณกรรมพ้ืนบ้านชาวหุย พบ 2 เร่ือง ได้แก่ ลูกชายสี่คนของแอ้ซือหมะ  

กับพี่ชายใหญ่หม่ากับน้องชายของเขา ดังข้อความต่อไปนี้
…老两口不论到哪个儿子家里…早晨，都要滚上浓浓的奶茶，

烙上软酥酥的油饼饼…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 399)

...ไม่ว่าพ่อแม่ทัง้สองท่านมาถงึบ้านลกูชายคนไหน...พวกเขาต่างเลีย้งดพู่อ
แม่อย่างใส่ใจ ตอนเช้าต้มชานมเข้มข้นและอบขนมเปี๊ยะให้...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 399)
…一天，他们收工回家，进门一看，感到十分惊奇：锅里给

他们炖好了肉，笼里蒸好了 馍，壶里烧好了奶茶…

(Li Shujiang and Wang Zhengwei, 2009: 386)

...วันหน่ึง พวกเขาท�ำงานเสร็จแล้วกลับถึงบ้าน พอเข้าบ้านเกิดความ
ประหลาดใจมาก ในหม้อมีต้มเนื้อ ในเครื่องนึ่งมีหมั่นโถว ในกามีชานม...

(Li Shujiang และ Wang Zhengwei, 2009: 386)

77วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ ปีที่ 9 ฉบับที่ 2 ประจ�ำเดือน กรกฎาคม-ธันวาคม 2564



ชาตพินัธุท์ีด่ืม่ชานม (奶茶 nai cha) เก่าแก่ทีส่ดุคอืชาวมองโกล ชาวมองโกลรับวฒันธรรม
การดืม่ชามาจากชาวฮัน่ก่อน ต่อมารบัการดืม่ชานมเนยจากชาวธเิบต สดุท้ายพฒันาเป็นชานมของ
ตน (Chen, 1994: 102) ในประวัติศาสตร์ของชาวมองโกลที่ผ่านมา ได้กล่าวว่าเคยปราบปราม
ชาติพันธุ์ต่าง ๆ เป็นจ�ำนวนมาก เช่น อุยกูร์ คาซัค ฯลฯ ชาติพันธุ์เหล่านี้ต่างด�ำรงประเพณีการดื่ม
ชานม (He, 2009: 13) การดื่มชานมของชาวหุยอาจกล่าวได้ว่ารับอิทธิพลจากชาติพันธุ์ดังกล่าว

6. ความหลากหลายแห่งวัฒนธรรมชาของชาวหุย
วรรณกรรมพื้นบ้านชาวหุย ที่น�ำเสนอเน้ือหาครอบคลุมประเด็นวัฒนธรรมชา กล่าวถึง

ลักษณะของชา ได้แก่ถังฉา ชานม ชารสชาติเข้มข้น ก้ายหว่านฉา ตั่วเอ่อร์ฉา ชาแต่ละชนิดต่างมี
เครื่องชงชา วิธีชงชา วิธีด่ืม รวมถึงมารยาทการด่ืมชาที่แตกต่างกันออกไป เครื่องดื่มชามีความ
ส�ำคัญในการแยกชาแต่ละประเภท ดังสุภาษิตที่กล่าวว่า “น�้ำเป็นมารดาของชา ภาชนะเป็นบิดา
ของชา 水为茶之母，器为茶之父。” (Zhao and Zhang, 2015: 89) เรือ่ง ความเป็นมาของ
การติดภาพกาน�้ำชาเอียง (Li and Wang, 2009: 151-153) อธิบายว่าชาวหุยให้ความส�ำคัญต่อ
เครื่องดื่มชามาก ดังข้อความต่อไปนี้

มเีรือ่งเล่าต่อกนัมาว่าในสมยัจกัรพรรดถิงัเสวฺยีนจง (唐玄宗 tang xuan zong) เกดิกบฏ
อันลู่ซันและสื่อซือหมิง ทหารฆ่าประชาชนและเผาบ้านเรือนอย่างโหดร้าย ผู้หญิงชาวหุยคนหนึ่ง
ป้องกันชีวิตเด็กชาติพันธุ์อื่นคนหนึ่งด้วยการเสี่ยงตาย ท�ำให้นายพลทหารสะเทือนใจ และสัญญา
กับเธอว่าจะให้แขวนหัวไชเท้าหน้าประตูบ้านเป็นสัญลักษณ์ถึงความเสี่ยงภัยนั้น หญิงชาวหุยคนนี้
ได้แจ้งคนในหมู่บ้านให้ทราบถึงสัญลักษณ์นี้ เมื่อเธอกลับถึงบ้านตนเองสังเกตว่าบ้านตรงข้ามของ
เธอน้ันตัวเองลืมแจ้งให้ทราบ ในขณะนีท้หารกใ็กล้มาถงึ ยามล่อแหลมนีเ้ธอจงึหยบิหวัไชเท้าทีแ่ขวน
ไว้ที่บ้านตนไปแขวนที่บนหน้าประตูบ้านเพ่ือนตรงข้าม และน�ำกาน�้ำชามาติดหน้าบ้านตนเอง 
ปรากฏว่าบ้านท่ีแขวนหัวไชเท้าเหนือประตูต่างปลอดภัย แต่เห็นว่าบ้านผู้หญิงชาวหุยคนนี้แม่กับ
ลูกล้มอยู่ในกองเลือด คนที่ได้รับความช่วยเหลือจากผู้หญิงชาวหุยต่างสมัครใจเปลี่ยนแซ่ซาตาม
เธอ กล่าวคอืชาวฮัน่เปล่ียนมานบัถือศาสนาของชาวหยุ (回教 hui jiao ศาสนาอสิลาม) เป็นจ�ำนวน
มากมาย ปัจจุบันชาวหุยที่น่ีส่วนมากจึงแซ่ซา เมื่อถึงเทศกาลชาวหุยต่างแขวนกาน�้ำชาไว้เหนือ
ประต ูต่อมาวฒันธรรมนีไ้ด้ปรบัเปลีย่นเป็นการวาดภาพกาน�ำ้ชาบนกระดาษสแีดงน�ำมาตดิไว้เหนอื
ประตูแบบเอียง ๆ ชาวหุยจึงให้ความส�ำคัญแก่กาน�้ำชามาก

กาชา ในเรื่อง ความเป็นมาของการติดภาพกาน�้ำชาเอียง นับเป็นสัญญะสื่อถึงคุณธรรม 
ดเีด่นของผู้หญงิชาวหยุ ทีไ่ด้ประกอบสร้างอตัลกัษณเ์ครือ่งดืม่ชาชาวหยุ และอธบิายประเพณกีาร
ติดภาพกาชาของคนในท้องถิ่น เห็นได้ว่า ชาวหุยให้ความส�ำคัญต่อเครื่องดื่มชามาก วัฒนธรรมชา
ของชาวหุยแสดงออกในลักษณะแตกต่างและหลากหลาย นอกจากก้ายหว่านฉาแล้วยังมี  
“ก้วนก้วนฉา” (罐罐茶 guan guan cha) “ข่าวฉา” (烤茶 kao cha) และชาอื่น ๆ อีกด้วย 
(Mian, 2011: 361-362)
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อภิปรายและสรุปผลการวิจัย
จากการศกึษาการประกอบสร้างอตัลกัษณ์วฒันธรรมชาในวรรณกรรมพืน้บ้านชาวหยุ สรปุ

ได้ว่าวัฒนธรรมชาของชาวหุยที่ปรากฏในวรรณกรรมของ Li Shujiang and Wang Zhengwei 
(ค.ศ. 2009) น�ำเสนอวัฒนธรรมชาของชาวหุยตามแนวคิด ความเชื่อ ประเพณีการแต่งงาน  
การต้อนรบัแขกและการรกัษาโรค ชายงัเป็นสญัญะผสมผสานระหว่างวฒันธรรมจนีกบัวฒันธรรม
อิสลามอาหรับ-เปอร์เซีย ในวรรณกรรมประกอบสร้างอัตลักษณ์ชาวหุยที่ให้ความส�ำคัญเกี่ยวกับ
การใช้ชาในวิถีชีวิต โดยเฉพาะ “ก้ายหว่านฉา” (gai wan cha) กับ “ถังฉา” (tang cha) ซึ่งเป็น
อัตลักษณ์ของชาวหุยที่นิยมใช้น�้ำตาล (หรือเติมผลไม้แห้ง และอื่น ๆ ตามชอบ) ผสมในการชงชา 
จงึมคีวามแตกต่างจากวฒันธรรมชาของชาวฮัน่และชาตพินัธุอ์ืน่ ๆ  ทีไ่ม่นยิมใช้น�ำ้ตาลในการชงชา

วรรณกรรมพื้นบ้านชาวหุย นับเป็นกลไกส�ำคัญของการประกอบสร้างวัฒนธรรมชาของ
ชาวหยุ การประกอบสร้างตวัละครในเนือ้เรือ่งทีบ่รโิภคชาดงัปรากฏในวรรณกรรมพืน้บ้านชาวหยุ 
มีทุกชนชั้น ชายังเชื่อมโยงกับการเมือง ศาสนา ชาติพันธุ์ และขนบธรรมเนียมประเพณี ชาใน
วัฒนธรรมของชาวหุยมีบทบาทสร้างความกลมกลืนทั้งภายใน  และภายนอกชาติพันธุ์ กล่าวได้ว่า 
ชา นับเป็นเครื่องมือหรือหลักปรัชญาการเข้าสังคมของชาวหุย ดังปรากฏในเรื่อง ต�ำนานเกี่ยวกับ
เจิ้งเหอ-ขันทีซันเป่ากับศาลารับข้าราชการ ที่ประกอบสร้างโดยใช้หลักปรัชญาว่า “ชาเป็นกลไก
ประนปีระนอมในความสมัพนัธ์ระหว่างขนุนางกบัราษฎร ชาวหยุกบัชาวฮัน่ และญาตทิีผ่กูพนัหรอื
การเกี่ยวดองด้วยการสมรสของบุตรธิดา” นอกจากนี้ ชา ยังเกี่ยวโยงกับวิถีชีวิตของชาวหุยอย่าง
เหนยีวแน่น ดังปรากฏในเรือ่ง พีน้่องสองคนกบัสะใภ้สองคน ทีใ่ช้ ชา เป็นยารกัษาโรค และในเรือ่ง 
ความเป็นมาของการติดภาพกาน�้ำชาเอียง ใช้สัญลักษณ์ กาน�้ำชา เป็นสัญญะของชาวหุยของบ้าน
เรือนชาวหุย

ดังนั้น วัฒนธรรมชาที่ปรากฏในวรรณกรรมพื้นบ้านชาวหุย ประกอบสร้างผ่านเหตุการณ์ 
ฉาก ตัวละครส�ำคัญ เช่น เจิ้งเหอที่มีบทบาทส�ำคัญระหว่างชาวหุยกับชาวฮั่น วรรณกรรมพื้นบ้าน
ชาวหุยจึงมุ่งสืบทอดอัตลักษณ์วัฒนธรรมชาของชาวหุย ดังอภิปรายให้เห็นถึงวัฒนธรรม ชา ของ
ชาวหุยที่ยังคงสืบทอดผ่านวิถีชีวิตจนถึงปัจจุบันในการน�ำมาใช้ชาในประเพณีการแต่งงาน ในเรื่อง 
โทนตาโต ชาวหุยน�ำชาเป็นสินสอดในการแต่งงาน ที่น่าสังเกตอีกประการ คือ การใช้ชาในงาน
แต่งงานแต่ดัง้เดมิทีเ่ป็นประเพณขีองชาวฮัน่ ปัจจบุนัชาวหยุยงัคงสบืทอดวฒันธรรมชาในประเพณี
แต่งงานสืบต่อมาอย่างน่าสนใจ ส่วนชาวฮ่ันน้ันลดความนิยมในการใช้ชาในพิธีแต่งงานลง และ 
ของขวัญทีม่อบในงานแต่งงานโดยทัว่ไปจะเน้นเป็นของช�ำร่วยแบบสมยัใหม่เน้นบหุรีม่วนกบัสรุาแทน 
กล่าวได้ว่าชามีบทบาทส�ำคัญและสะท้อนให้เห็นจิตวิญญาณของชาติพันธุ์หุย เช่น ในเขตปกครอง
ตนเองชาวหุยหนงิเซีย่ มคี�ำกล่าวเกีย่วกบัชาวหุยไว้ว่า “หากบคุคลใด มีความประพฤตทิีอ่ดทน และ
มุมานะบากบั่น มักมีการพรรณนาบุคคลนั้นว่า “เซี่ยฉา” (下茶 xia cha) หมายถึง การปลูกชา 
ดังส�ำนวนที่ว่า “ต้นชาปลูกแล้วย้ายไม่ได้” (茶不移木 cha bu yi mu)”

นอกจากนี้ หากศึกษาประวัติศาสตร์จีน ชา มีความส�ำคัญในการเป็นพืชเศรษฐกิจสร้าง
ก�ำไรให้กับประเทศในหลายประเทศ จากประวัติศาสตร์การด่ืมชาของชาวหุย พบว่า มีมาตั้งแต่
ศตวรรษที่ 7 คือ สมัยราชวงศ์ถัง-ซ่ง บนเส้นทางเศรษฐกิจ “เส้นทางสายไหมทางบก” กับ “เส้น
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ทางสายไหมทางทะเล” ชาวอาหรับชาวเปอร์เซียที่เป็นบรรพบุรุษกลุ่มหนึ่งของชาวหุย เริ่มท�ำการ
ค้าขายชาและนยิมดืม่ชา บรรพบรุษุชาวหยุได้แพร่กระจายวฒันธรรมชา ถงึเขตอาหรบั เอเชยีกลาง
กับรัสเซียและแอฟริกาตะวันตก (Guan, 2016: 280) ราชวงศ์หยวนเปิดเส้นทางติดต่อระหว่าง 
จีนกับตะวันตก ชาวหุยที่เป็นพ่อค้าได้ประกอบอาชีพค้าขายชาเป็นจ�ำนวนมาก (Mian, 2005: 
203-204) ต่อมาสมัยราชวงศ์หมิง ได้กล่าวถึงเจิ้งเหอ บุคคลส�ำคัญทางประวัติท่ีเป็นเสมือนทูต
วฒันธรรมทีไ่ด้เผยแพร่วฒันธรรมชาจากประเทศจนีไปยงัทีไ่กลโพ้นในโลกในประเทศต่าง ๆ  ได้รูจ้กั
ชา (Guan, 2016: 280) ในยุคราชวงศ์ชิงตอนต้น ยังพบว่าชาวหุยเดินทางไปขายชาถึงเขตธิเบต 
ชา จึงมีต้นก�ำเนิดจากจีนแพร่หลายไปทุกภูมิภาคของโลก ปัจจุบัน ชา นับเป็นเครื่องด่ืมของ
ประชาชนทั่วโลก กล่าวได้ว่าบรรพบุรุษชาวหุยมีคุณูปการอันยิ่งใหญ่ในการเผยแพร่วัฒนธรรมชา
จีนไปทั่วโลก (Jin and Wang, 2012: 1)
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